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4.6.4 Monitoraggio in tempo reale
f

1

2

3

New field

Register Beam On

Register Beam Off

Nota!
Se il target esce dai parametri 
di tolleranza del campo, 
interrompere il trattamento.
Attendere che il target ritorni 
in posizione o ripetere 4.6.3 
Guida alla configurazione del 
paziente.

Il sistema indica il movimento del 
target durante il trattamento.

Indica che il target si è 
spostato all'esterno del 
parametro di tolleranza 
del campo.

Indica che il target si 
trova all'interno dei 
parametri di tolleranza 
del campo.

Parametri di Tolleranza 
del campo.

Nota!
In caso di modifica 
dei campi 
nell'acceleratore 
lineare, modificare di 
conseguenza i campi 
nel software del 
sistema RayPilot.

Premere Register beam on quando inizia 
l'erogazione del fascio di trattamento. 
Se il rilevamento automatico del fascio è 
abilitato, l'inizio del fascio di trattamento 
verrà registrato automaticamente.

Premere Register beam off quando 
termina l'erogazione del fascio di 
trattamento. 
Se il rilevamento automatico del fascio è 
abilitato, il termine del fascio di 
trattamento verrà registrato 
automaticamente.
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Figura 31 Istruzioni per il monitoraggio in tempo reale
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End Session

Close

Alla fine del trattamento, premere il 
pulsante "End Session" (Termina 
sessione).

La finestra mostra un riepilogo del 
movimento del target durante il trattamento. 
Chiudere la finestra quando si è pronti.
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4.7 Primo trattamento con posizionamento del lettino e 
sincronizzazione dell’immagine

4.7.1 Sincronizzazione dell'immagine
Con l'acquisizione di immagini nel sistema RayPilot, l'utente può ottenere un’indicazione del 
fatto che il target si sia spostato oltre la tolleranza impostata durante la configurazione con 
immagini.

4.7.2 Descrizione

Compito
Il compito è quello di eseguire il trattamento del paziente.

Intervalli
Durante il trattamento.

Condizioni
Il dispositivo è stato impostato, vedere 4.1 Impostazioni Dispositivo.

L’utente si è registrato nel software RayPilot, vedere 3.1. Registrazione nel software RayPilot.

Il paziente è stato aggiunto al database, vedere 3.3.2 Aggiunta Nuovo Paziente da Database DICOM.

Il controllo giornaliero è stato eseguito, vedere 4.2 Controllo Qualità Giornaliero.

L’informazione sull’offset del trasmettitore è stata aggiunta, vedere 4.3 Aggiunta Offset Trasmettitore 
Paziente.

I parametri di tolleranza del campo sono stati aggiunti, vedere 4.4 Aggiunta Parametri di Tolleranza 
del campo.

L'ID del trasmettitore e il paziente corrispondono, vedere 4.5 Corrispondenza tra paziente e ID 
trasmettitore.



58(99)   Istruzioni per l'uso  Trattamento   9020   0700-4-IT   2021-04-01

4.7.3 Spostamento del lettino e posizionamento del paziente

Figura 32 Istruzioni per la misurazione dello spostamento del lettino (punti 1-6)
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VRT

LNGLaser

6
Affinché il catetere non si muova all'interno dell'uretra 
durante il trattamento, tirare con attenzione il catetere finché 
non presenta una certa resistenza. Fissarlo quindi con una 
garza o simile secondo i protocolli clinici.

Attenzione!
Non bloccare il catetere.

Fissare il 
misuratore di 
spostamento del 
lettino sul 
ricevitore.

Spostare il lettino in modo che 
corrisponda al laser nella 
croce e annotare i parametri.

Posizionare il 
paziente sul 
lettino e 
collegare 
HypoCath.
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Figura 33 Istruzioni per la misurazione dello spostamento del lettino (punti 7-13)
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Associare l'ID del 
trasmettitore al 
paziente nel 
software. Vedere 4.5 
Corrispondenza tra 
paziente e ID 
trasmettitore.

Fissare il 
misuratore di 
spostamento 
del lettino sul 
ricevitore.

Spostare il lettino in modo che 
corrisponda al laser nella 
croce e annotare i parametri.

Inserire i valori di spostamento del 
lettino ricavati ai punti 2-10.
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Figura 34 Istruzioni per la misurazione dello spostamento del lettino (punti 14-16)
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OK

Se gli indicatori sono al di fuori dei campi blu, il paziente è al di fuori del volume di 
misurazione. Regolare il posizionamento del paziente sul ricevitore per ottenere gli indicatori 
nel campo blu.

Premere il 
pulsante sul 
ricevitore.
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4.7.4 Guida alla configurazione del paziente con sincronizzazione dell'immagine

Figura 35 Istruzioni per la configurazione del paziente con sincronizzazione dell'immagine (punti 1-3)
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Start Image Capture

Stop Image Capture

Avviare l'imaging nel sistema di controllo 
esterno e acquisire l'immagine nel 
software RayPilot allo stesso tempo.
Se il rilevamento automatico del fascio è 
abilitato, l'acquisizione dell'immagine si 
avvia automaticamente quando viene 
recapitato un CBCT.

Una volta completato l'imaging nel sistema 
di controllo esterno, fare clic su Stop 
Image Capture (Interrompi acquisizione 
immagine) nel software RayPilot.
Se il rilevamento automatico del fascio è 
abilitato, l'acquisizione dell'immagine si 
fermerà automaticamente al 
completamento di un CBCT.

Se l'immagine acquisita 
non rientra nella 
tolleranza,
ripetere i punti 1-2.

Se l'immagine acquisita 
rientra nella tolleranza,
procedere al punto 3.

Posizionare la tabella del trattamento in base
alle coordinate fornite dal sistema di controllo 
esterno.

Nota!
Se si interrompe 
manualmente 
l'acquisizione delle 
immagini durante la 
consegna di un CBCT, 
l'utente riceverà una 
notifica.



62(99)   Istruzioni per l'uso  Trattamento   9020   0700-4-IT   2021-04-01

Figura 36 Istruzioni per la configurazione del paziente con sincronizzazione dell’immagine (punti 4-7)
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Insert Actual Table Position

Apply Actual Table Position

Synchronize RayPilot to Actuals at:

Current Time

Image 1 Start

All'occorrenza, utilizzare le 
frecce per regolare le 
coordinate effettive della 
posizione del lettino
inserite.

Le coordinate effettive 
della posizione del 
lettino verranno 
salvate nel software 
RayPilot.

Se l'impostazione delle 
coordinate con sistema 
esterno si discosta dalle 
coordinate indicate nel 
sistema RayPilot, inserire 
la posizione effettiva del 
lettino di trattamento nel 
software RayPilot.

Sincronizzare il software RayPilot con i valori effettivi 
in un momento specifico.
Ad esempio, quando è stata scattata l'immagine 
utilizzata per posizionare il lettino.
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Figura 37 Istruzioni per la configurazione del paziente con sincronizzazione dell’immagine (punti 8-11)
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New Treatment Position

Next

Nota!
Se il target si sposta fuori posizione, fare clic 
sul pulsante "New Treatment Position" 
(Nuova posizione trattamento) per definire le 

Nota!
Verificare la posizione di trattamento fornita dal 
sistema RayPilot secondo il protocollo clinico.

Il sistema RayPilot indica le 
coordinate del lettino per il 
paziente impostato. Durante la 
procedura di configurazione, il 
target può muoversi e quindi 
anche le coordinate indicate per 
l'impostazione del paziente.

Finché il target è all'interno 
della tolleranza durante la 
configurazione, è indicato da 
una freccia blu sul lato della 
coordinata. 

Se il target esce dalla 
tolleranza durante la 
configurazione, è indicato da 
una freccia gialla sul lato della 
coordinata. 

Dopo aver verificato la 
configurazione, premere il pulsante 
Next (Avanti) nell'interfaccia software 
per passare al monitoraggio in tempo 
reale.
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4.7.5 Monitoraggio in tempo reale
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New field

Register Beam On

Register Beam Off

Nota!
Se il target esce dai 
parametri di tolleranza del 
campo, interrompere il 
trattamento.
Attendere che il target 
ritorni in posizione o 
ripetere 4.6.3 Guida alla 
configurazione del 
paziente.

Il sistema indica il movimento 
del target durante il 
trattamento.

Indica che il target si è 
spostato all'esterno del 
parametro di tolleranza 
del campo.

Indica che il target si 
trova all'interno dei 
parametri di tolleranza 
del campo.

Parametri di Tolleranza 
del campo.

Nota!
In caso di modifica 
dei campi 
nell'acceleratore 
lineare, modificare di 
conseguenza i campi 
nel software del 
sistema RayPilot.

Premere Register beam on quando inizia 
l'erogazione del fascio di trattamento. 
Se il rilevamento automatico del fascio è 
abilitato, l'inizio del fascio di trattamento 
verrà registrato automaticamente.

Premere Register beam off quando 
termina l'erogazione del fascio di 
trattamento. Se il rilevamento automatico 
del fascio è abilitato, il termine del fascio 
di trattamento verrà registrato 
automaticamente.
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Figura 38 Istruzioni per il monitoraggio in tempo reale
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End Session

Close

Alla fine del trattamento, premere il 
pulsante "End Session" (Termina 
sessione).

La finestra mostra un riepilogo del 
movimento del target durante il trattamento. 
Chiudere la finestra quando si è pronti.
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4.8 Trattamento con posizionamento standard del lettino

4.8.1 Descrizione

Compito
Il compito è quello di eseguire il trattamento del paziente.

Intervalli
Durante il trattamento.

Condizioni
Il dispositivo è stato impostato, vedere 4.1 Impostazioni Dispositivo.

L’utente si è registrato nel software RayPilot, vedere 3.1. Registrazione nel software RayPilot.

Il paziente è stato aggiunto al database, vedere 3.3.2 Aggiunta Nuovo Paziente da Database DICOM.

Il controllo giornaliero è stato eseguito, vedere 4.2 Controllo Qualità Giornaliero.

L’informazione sull’offset del trasmettitore è stata aggiunta, vedere 4.3 Aggiunta Offset Trasmettitore 
Paziente.

I parametri di tolleranza del campo sono stati aggiunti, vedere 4.4 Aggiunta Parametri di Tolleranza 
del campo.

L'ID del trasmettitore e il paziente corrispondono, vedere 4.5 Corrispondenza tra paziente e ID 
trasmettitore.

È stato aggiunto lo spostamento del lettino, vedere 4.6.2 Spostamento del lettino e posizionamento 
del paziente.
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4.8.2 Posizionamento del paziente

Figura 39 Istruzioni per il posizionamento del paziente
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Affinché il catetere non si muova all'interno dell'uretra 
durante il trattamento, tirare con attenzione il catetere finché 
non presenta una certa resistenza. Fissarlo quindi con una 
garza o simile secondo i protocolli clinici.

Attenzione!
Non bloccare il catetere.

Posizionare il 
paziente sul 
lettino e collegare 
HypoCath.

Se gli indicatori sono al di fuori dei campi blu, il paziente è al di fuori del volume di 
misurazione. Regolare il posizionamento del paziente sul ricevitore per ottenere gli 
indicatori nel campo blu.

Premere il 
pulsante sul 
ricevitore.
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4.8.3 Guida alla configurazione del paziente

2

1

Start Image Capture

Stop Image Capture

Avviare l'imaging nel sistema di controllo 
esterno e acquisire l'immagine nel software 
RayPilot allo stesso tempo.
Se il rilevamento automatico del fascio è 
abilitato, l'acquisizione dell'immagine si avvia 
automaticamente quando viene recapitato un 
CBCT.

Una volta completato l'imaging nel sistema di 
controllo esterno, fare clic su Stop Image 
Capture (Interrompi acquisizione immagine) 
nel software RayPilot.Se il rilevamento 
automatico del fascio è abilitato, l'acquisizione 
dell'immagine si fermerà automaticamente al 
completamento di un CBCT.

Nota!
Se si interrompe 
manualmente 
l'acquisizione delle 
immagini durante la 
consegna di un CBCT, 
l'utente riceverà una 
notifica.

Se l'immagine acquisita 
non rientra nella 
tolleranza,
ripetere i punti 1-2.

Se l'immagine acquisita 
rientra nella tolleranza,
procedere al punto 3.
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Figura 40 Istruzioni per la guida alla configurazione del paziente
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Next

Nota!
Se il target si sposta fuori posizione, fare clic sul 
pulsante "New Treatment Position" (Nuova 
posizione trattamento) per definire le nuove 
coordinate.

Nota!
Verificare la posizione di trattamento fornita dal 
sistema RayPilot secondo il protocollo clinico.

Il sistema RayPilot indica le 
coordinate del lettino per il 
paziente impostato. Durante la 
procedura di configurazione, il 
target può muoversi e quindi 
anche le coordinate indicate per 
l'impostazione del paziente.

Finché il target è all'interno della 
tolleranza durante la 
configurazione, è indicato da una 
freccia blu sul lato della coordinata. 

Se il target esce dalla tolleranza 
durante la configurazione, è 
indicato da una freccia gialla sul 
lato della coordinata. 

Dopo aver verificato la 
configurazione, premere il pulsante 
Next (Avanti) nell'interfaccia software 
per passare al monitoraggio in tempo 
reale.
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4.8.4 Monitoraggio in tempo reale
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New field

Register Beam On

Register Beam Off

Premere Register beam on quando inizia 
l'erogazione del fascio di trattamento. 
Se il rilevamento automatico del fascio è 
abilitato, l'inizio del fascio di trattamento verrà 
registrato automaticamente.

Premere Register beam off quando termina 
l'erogazione del fascio di trattamento. 
Se il rilevamento automatico del fascio è 
abilitato, il termine del fascio di trattamento 
verrà registrato automaticamente.

Nota!
Se il target esce dai parametri 
di tolleranza del campo, 
interrompere il trattamento.
Attendere che il target ritorni 
in posizione o ripetere 4.6.3 
Guida alla configurazione del 
paziente.

Il sistema indica il movimento del 
target durante il trattamento.

Indica che il target si è 
spostato all'esterno del 
parametro di tolleranza 
del campo.

Indica che il target si 
trova all'interno dei 
parametri di tolleranza 
del campo.

Parametri di Tolleranza 
del campo.

Nota!
In caso di modifica dei 
campi nell'acceleratore 
lineare, modificare di 
conseguenza i campi 
nel software del sistema 
RayPilot.
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Figura 41 Istruzioni per il monitoraggio in tempo reale
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Close

Alla fine del trattamento, premere il 
pulsante "End Session" (Termina 
sessione).

La finestra mostra un riepilogo del 
movimento del target durante il trattamento. 
Chiudere la finestra quando si è pronti.
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4.9 Trattamento con posizionamento del lettino e 
sincronizzazione dell’immagine

4.9.1 Sincronizzazione dell'immagine
Con l'acquisizione di immagini nel sistema RayPilot, l'utente può ottenere un’indicazione del 
fatto che il target si sia spostato oltre la tolleranza impostata durante la configurazione con 
immagini.

4.9.2 Descrizione

Compito
Il compito è quello di eseguire il trattamento del paziente.

Intervalli
Durante il trattamento.

Condizioni
Il dispositivo è stato impostato, vedere 4.1 Impostazioni Dispositivo.

L’utente si è registrato nel software RayPilot, vedere 3.1. Registrazione nel software RayPilot.

Il paziente è stato aggiunto al database, vedere 3.3.2 Aggiunta Nuovo Paziente da Database DICOM.

Il controllo giornaliero è stato eseguito, vedere 4.2 Controllo Qualità Giornaliero.

L’informazione sull’offset del trasmettitore è stata aggiunta, vedere 4.3 Aggiunta Offset Trasmettitore 
Paziente.

I parametri di tolleranza del campo sono stati aggiunti, vedere 4.4 Aggiunta Parametri di Tolleranza 
del campo.

L'ID del trasmettitore e il paziente corrispondono, vedere 4.5 Corrispondenza tra paziente e ID 
trasmettitore.

È stato aggiunto lo spostamento del lettino, vedere 4.7.3 Spostamento del lettino e posizionamento 
del paziente.
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4.9.3 Posizionamento del paziente

Figura 42 Istruzioni per il posizionamento del paziente
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Affinché il catetere non si muova all'interno dell'uretra 
durante il trattamento, tirare con attenzione il catetere finché 
non presenta una certa resistenza. Fissarlo quindi con una 
garza o simile secondo i protocolli clinici.

Attenzione!
Non bloccare il catetere.

Posizionare il 
paziente sul 
lettino e 
collegare 
HypoCath.

Se gli indicatori sono al di fuori dei campi blu, il paziente è al di fuori del volume di 
misurazione. Regolare il posizionamento del paziente sul ricevitore per ottenere gli 
indicatori nel campo blu.

Premere il 
pulsante sul 
ricevitore.
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4.9.4 Guida alla configurazione del paziente con sincronizzazione dell'immagine

Figura 43 Istruzioni per la configurazione del paziente con sincronizzazione dell'immagine (punti 1-3)
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Avviare l'imaging nel sistema di controllo 
esterno e acquisire l'immagine nel 
software RayPilot allo stesso tempo.
Se il rilevamento automatico del fascio è 
abilitato, l'acquisizione dell'immagine si 
avvia automaticamente quando viene 
recapitato un CBCT.

Una volta completato l'imaging nel sistema 
di controllo esterno, fare clic su Stop 
Image Capture (Interrompi acquisizione 
immagine) nel software RayPilot.
Se il rilevamento automatico del fascio è 
abilitato, l'acquisizione dell'immagine si 
fermerà automaticamente al 
completamento di un CBCT.

Se l'immagine acquisita 
non rientra nella 
tolleranza,
ripetere i punti 1-2.

Se l'immagine acquisita 
rientra nella tolleranza,
procedere al punto 3.

Posizionare la tabella del trattamento in base
alle coordinate fornite dal sistema di controllo 
esterno.

Nota!
Se si interrompe 
manualmente 
l'acquisizione delle 
immagini durante la 
consegna di un CBCT, 
l'utente riceverà una 
notifica.
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Figura 44 Istruzioni per la configurazione del paziente con sincronizzazione dell’immagine (punti 4-7)
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All'occorrenza, utilizzare le 
frecce per regolare le 
coordinate effettive della 
posizione del lettino
inserite.

Le coordinate effettive 
della posizione del 
lettino verranno 
salvate nel software 
RayPilot.

Se l'impostazione delle 
coordinate con sistema 
esterno si discosta dalle 
coordinate indicate nel 
sistema RayPilot, inserire 
la posizione effettiva del 
lettino di trattamento nel 
software RayPilot.

Sincronizzare il software RayPilot con i valori effettivi 
in un momento specifico.
Ad esempio, quando è stata scattata l'immagine 
utilizzata per posizionare il lettino.
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Figura 45 Istruzioni per la configurazione del paziente con sincronizzazione dell’immagine (punti 8-11)
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Nota!
Se il target si sposta fuori posizione, fare clic sul 
pulsante "New Treatment Position" (Nuova posizione 
trattamento) per definire le nuove coordinate.

Nota!
Verificare la posizione di trattamento fornita dal 
sistema RayPilot secondo il protocollo clinico.

Il sistema RayPilot indica le 
coordinate del lettino per il 
paziente impostato. Durante la 
procedura di configurazione, il 
target può muoversi e quindi 
anche le coordinate indicate per 
l'impostazione del paziente.

Finché il target è all'interno della 
tolleranza durante la 
configurazione, è indicato da 
una freccia blu sul lato della 
coordinata. 

Se il target esce dalla tolleranza 
durante la configurazione, è 
indicato da una freccia gialla sul 
lato della coordinata. 

Dopo aver verificato la configurazione, 
premere il pulsante Next (Avanti) 
nell'interfaccia software per passare al 
monitoraggio in tempo reale.
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4.9.5 Monitoraggio in tempo reale

Figura 46 Istruzioni per il monitoraggio in tempo reale
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Premere Register beam on quando inizia 
l'erogazione del fascio di trattamento. 
Se il rilevamento automatico del fascio è 
abilitato, l'inizio del fascio di trattamento 
verrà registrato automaticamente.

Premere Register beam off quando 
termina l'erogazione del fascio di 
trattamento. Se il rilevamento automatico 
del fascio è abilitato, il termine del fascio 
di trattamento verrà registrato 
automaticamente.

Nota!
Se il target esce dai 
parametri di tolleranza del 
campo, interrompere il 
trattamento.
Attendere che il target 
ritorni in posizione o 
ripetere 4.6.3 Guida alla 
configurazione del 
paziente.

Il sistema indica il movimento 
del target durante il 
trattamento.

Indica che il target si è 
spostato all'esterno del 
parametro di tolleranza 
del campo.

Indica che il target si 
trova all'interno dei 
parametri di tolleranza 
del campo.

Parametri di Tolleranza 
del campo.

Nota!
In caso di modifica 
dei campi 
nell'acceleratore 
lineare, modificare di 
conseguenza i campi 
nel software del 
sistema RayPilot.
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4

5

End Session

Close

Alla fine del trattamento, premere il 
pulsante "End Session" (Termina 
sessione).

La finestra mostra un riepilogo del 
movimento del target durante il trattamento. 
Chiudere la finestra quando si è pronti.
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4.10 Routine Spegnimento Giornaliero

4.10.1Descrizione

Compito
Il compito è quello di rimuovere il ricevitore di RayPilot.

Intervalli
Post-trattamento.

Condizioni
Nessuna condizione specifica per questo compito.
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4.10.2Istruzioni

Figura 47 Istruzioni per la procedura di spegnimento giornaliero

Uscire come utente Spegnere il software

Immagazzinamento

1 2

5 6

3 4

7

File Tools Help
Start Session

Log Out
Log In
Exit

File Tools Help
Start Session

Log Out
Log In
Exit
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4.11 Immagazzinamento e Backup
1. Per eseguire il backup dei dati di RayPilot, copiare la cartella C:\Backup.

La cartella contiene i seguenti database:
• RayPilotPatientRecordsDB

Contiene tutti i dati di movimento e le configurazioni utilizzate durante tutte le sessioni 
di trattamento per ogni paziente.

• MicroposRayPilotDB
Contiene tutti i dati di installazione, i dati specifici del paziente per il momento del 
backup (dati ID, dati nei campi ecc.).

• RayPilotDicom
Contiene tutte le informazioni Dicom-RT inviate al sistema RayPilot (spostate nel 
database Micropos RayPilot al momento dell'importazione).

• RayPilotPatientDdepersonalizerDB
Contiene il registro per la mappatura dell'ID paziente, utilizzato per l'anonimizzazione 
dei dati del paziente.

I database sono archiviati nel formato di file .bak.

I dati possono essere ripristinati seguendo le procedure di Microsoft per il ripristino dei 
database con Microsoft SQL Server.
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4.12 Installazione in più ambulatori

4.12.1Descrizione

Compito
Il compito è quello di ottenere le informazioni necessarie per l’installazione in più ambulatori.

Intervalli
Pre-trattamento.

Condizioni
Il controllo di qualità giornaliero è necessario per il sistema specifico prima dell’uso in determinati 
ambulatori, vedere 4.2 Controllo Qualità Giornaliero.

L’informazione sull’offset del trasmettitore è stata aggiunta, vedere 4.3 Aggiunta Offset Trasmettitore 
Paziente.
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4.12.2Istruzioni

Figura 48 Istruzioni per l'installazione in più ambulatori

ROOM 1

ROOM 1

ROOM 2

ROOM 1
ROOM 2

ROOM 1

Informazioni 
specifiche 
sull’offset del 
lettino relative al 
paziente sono 
indispensabili 
per tutti gli 
ambulatori dove 

Le informazioni dell’utente possono essere 
modificate in un solo ambulatorio per volta.

Le informazioni sul paziente possono essere 
inserite e modificate in un solo ambulatorio per 
volta.

Il paziente può essere aperto 
solo in un ambulatorio per volta.



84(99)   Istruzioni per l'uso  Trattamento   9020   0700-4-IT   2021-04-01



Istruzioni per l'uso  Manutenzione   9020   0700-4-IT   2021-04-01    85(99)

5 Manutenzione

5.1 Pulizia del dispositivo dopo il trattamento

5.1.1 Descrizione

Compito
Il compito è quello di pulire il dispositivo dopo il trattamento.

Intervalli
Post-trattamento.

Condizioni
Il sistema è spento, vedere 4.6 Primo trattamento con posizionamento standard del lettino.

Attenersi ai regolamenti locali in materia di pulizia.

Utilizzare un panno umido (carta o cotone) imbevuto con acqua o alcool (etanolo al 70-96%) per la 
pulizia del sistema (vedere le parti nella sezione 5.1.2 Istruzioni).
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5.1.2 Istruzioni

Figura 49 Istruzioni per la pulizia dell’apparecchiatura
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6 Ricerca Guasti

6.1 Problemi al Dispositivo
In caso di problemi che possono compromettere la sicurezza operativa o di funzionamento 
del sistema RayPilot, spegnerlo immediatamente e contattare Micropos Medical oppure un 
tecnico qualificato.

In caso di mancato funzionamento del sistema RayPilot, deve essere creato un piano senza 
considerare il trattamento con il monitoraggio in tempo reale del target.

6.2 Messaggi di errore e avvertimento
Messaggi di errore che possono essere visualizzati durante l’utilizzo del sistema. Una finestra 
di dialogo specifica l'errore.

Se gli indicatori di misurazione della qualità diventano rossi durante il posizionamento del 
lettino o il monitoraggio in tempo reale, si è verificato un errore. Fare doppio clic 
sull’indicatore di misurazione della qualità per aprire la finestra di posizionamento del 
paziente e ottenere maggiori informazioni sull’errore.

Figura 50 Esempio di messaggio di errore con l'indicatore di misurazione della qualità in rosso

Misurazione Messaggio di errore Descrizione Soluzione

MQ out of bounds
Il trasmettitore si trova 
molto al di fuori del 
volume di misurazione.

Spostare il paziente più 
vicino al volume di 
misurazione.

VRT out of bounds
Il trasmettitore si trova 
al di fuori del volume di 
misurazione.

Spostare il paziente 
lungo l’asse VRT più 
vicino al volume di 
misurazione.
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Tabella 6 Elenco delle descrizioni degli errori

Una rappresentazione 3D del volume di misura e dove si trova il trasmettitore si trova sotto 
Strumenti - Volume di misura 3D.

Figura 51 Volume di misura 3D

Oltre al fatto che il trasmettitore non rientra nel volume di misura come nell'esempio della 
figura 6-48, dove il trasmettitore non rientra nei limiti nella direzione longitudinale, l'indicatore 
di qualità della misurazione avverte che i dati non sono affidabili se il sistema non è collegato 
correttamente o se c'è un disturbo esterno, come oggetti metallici o attrezzature di fissaggio 
incompatibili, nelle vicinanze del sistema.

LNG out of bounds
Il trasmettitore si trova 
al di fuori del volume di 
misurazione.

Spostare il paziente 
lungo l’asse LNG più 
vicino al volume di 
misurazione.

LAT out of bounds
Il trasmettitore si trova 
al di fuori del volume di 
misurazione.

Spostare il paziente 
lungo l’asse LAT più 
vicino al volume di 
misurazione.

Pitch out of bounds
Il trasmettitore si trova 
al di fuori del volume di 
misurazione.

Riportare il paziente più 
vicino al volume di 
misurazione.

Yaw out of bounds
Il trasmettitore si trova 
al di fuori del volume di 
misurazione.

Riportare il paziente più 
vicino al volume di 
misurazione.

Misurazione Messaggio di errore Descrizione Soluzione
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Figura 52 Esempio di come l'errore viene visualizzato nell'interfaccia utente del software RayPilot nel monitoraggio in 
tempo reale.

Inoltre, l'indicatore di qualità della misurazione viene inoltre visualizzato in caso di guasto 
meccanico o deterioramento del sistema che influenza le prestazioni del sistema.
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6.2.1 Problema di comunicazione con il sistema ricevitore RayPilot
Questo messaggio di errore viene visualizzato in caso di problema di comunicazione con il 
sistema.

Tabella 7 Procedura in caso di problema con il ricevitore RayPilot

Aprire la finestra di stato del sistema per la comunicazione di servizio con il rappresentante 
Micropos Medical, se l'errore non può essere risolto.

Figura 53 Finestra di stato del sistema

Messaggio di errore Soluzione
Errore di collegamento con il 
ricevitore RayPilot Il sistema non 
può recuperare e deve finire la 
sessione

1. Fermare il trattamento 
(spegnere il dispositivo per la radioterapia).

2. Cliccare su Close e la sessione si chiuderà 
automaticamente.

3. Scollegare il cavo del sistema RayPilot.

4. Ricollegare il cavo del sistema RayPilot.

5. Riavviare il trattamento, vedere 4.6 Primo trattamento con 
posizionamento standard del lettino.

Nota! La nuova sessione sostituisce quella chiusa.
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6.2.2 Perdita di comunicazione con il trasmettitore
Questo messaggio di errore viene visualizzato in caso di interruzione della comunicazione 
con il trasmettitore.

Tabella 8 Procedura in caso di problema con il trasmettitore

6.2.3 Problemi di Comunicazione con l’Identificazione Automatica Paziente

Tabella 9 Procedura in caso di problema con l'identificazione automatica del paziente

Messaggio di errore Soluzione

HypoCath non è collegato 
correttamente.

1. Posizionare il paziente correttamente.
Se la finestra si chiude, continuare il trattamento.

2. Scollegare il cavo del trasmettitore da HypoCath.

3. Ricollegare il cavo del trasmettitore a HypoCath.

4. Controllare che il sistema funzioni correttamente prima di 
eseguire il test di controllo della qualità, vedere 4.2 
Controllo Qualità Giornaliero.

5. Controllare il funzionamento di HypoCath utilizzando il 
tester per trasmettitore, vedere 6.3 Errori Trasmettitore 
RayPilot.

6. Contattare l’assistenza per la manutenzione.

Messaggio di errore Soluzione
Il trasmettitore collegato è già 
associato ai dati di un altro paziente.

1. Associarlo ai dati del paziente selezionato.

I dati del paziente selezionato sono 
già associati a un altro trasmettitore.

1. Associarli al trasmettitore collegato.

ID chip rotto. 1. Fare doppio clic su “Position Engine [status]”.

2. Utilizzare il menu a tendina per selezionare il motore di 
posizionamento che si abbina al trasmettitore ed al volume 
di misurazione selezionati per il trattamento.

Il trasmettitore collegato non 
corrisponde ad alcun dato paziente.

1. Associare il trasmettitore ai dati del paziente, vedere 4.5 
Corrispondenza tra paziente e ID trasmettitore.

Il trasmettitore collegato non 
corrisponde ai dati paziente 
attualmente selezionati.

1. Selezionare i dati paziente corretti.

2. Creare nuovi dati paziente, vedere 3.3.2 Aggiunta nuovo 
paziente dal database DICOM.
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6.3 Errori Trasmettitore RayPilot
Se si sospetta che il trasmettitore sia danneggiato, utilizzare l’apposito tester e verificarne il 
funzionamento.

1. Collegare il trasmettitore al tester e premere il pulsante.
2. Lo stato del trasmettitore è visibile sotto forma di un LED che si accende (vedere la tabella 

del tester per le descrizioni degli stati)

Se lo stato del trasmettitore non è visibile, verificare che il tester funzioni correttamente 
utilizzando il trasmettitore di taratura oppure un altro tester. Se il trasmettitore è difettoso, non 
deve essere usato per il posizionamento.

In caso di mancato funzionamento del trasmettitore, per proseguire il trattamento con il 
sistema RayPilot è necessario sostituire il RayPilot HypoCath nel paziente. Associare l’ID del 
nuovo trasmettitore al paziente, vedere 4.5 Corrispondenza tra paziente e ID trasmettitore.
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7 Appendice: Specifiche Tecniche

Ricevitore RayPilot: 
Altezza: 30 mm

Larghezza: 520 mm

Lunghezza: 1100 mm

Peso: 10 kg

RayPilot HypoCath: 
Lunghezza: 430 mm (connettore incluso)

Larghezza: 16 Fr

Classificazione IP: IP57

Prestazione posizione aggiornata: 
Aggiornamento frequenza: 30 volte/sec.

Misura volume*: 
Misura volume: 120 x 120 x 120 mm

Altezza misura: Da 64 a 184 mm 
(dalla superficie del ricevitore RayPilot)

* Fornito tarato in base a questo volume di misurazione. Altri volumi su richiesta.

Accuratezza misurazione:
Errore radiale: P95 < 2 mm

Pitch: +/- 40 gradi: +/- 5%

Yaw: +/- 40 gradi : +/- 5%
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Condizioni ambientali:
Le condizioni ambientali sono rilevanti solo per l'uso e l’immagazzinamento, in quanto il 
funzionamento del sistema viene rilasciato e testato dopo il trasporto.

Temperatura: Il dispositivo è considerato sicuro a temperature 
comprese tra +10°C e +40°C.

Umidità:
Il sistema RayPilot è considerato sicuro a un 
livello di umidità relativa compreso tra il 30% e il 
75%.

Pressione: Il dispositivo è considerato sicuro a una pressione 
atmosferica compresa tra 70,0 kPa e 106,0 kPa.

Nota!
RayPilot HypoCath è classificato IP57.

Frequenza di funzionamento:

Trasmettitore: 123 kHz; 13,62 dBµV/m (a 3 m), senza 
modulazione



Istruzioni per l'uso  Appendice: Classificazione e conformità   9020   0700-4-IT   2021-04-01    95(99)

8 Appendice: Classificazione e
conformità

Questa sezione contiene informazioni sulla conformità di RayPilot System agli standard 
pertinenti. Inoltre, contiene informazioni sui termini e le condizioni dell’installazione e 
dell’esercizio che sono direttamente collegati all’immunità ai campi elettromagnetici e alle 
radiazioni elettromagnetiche.

8.1 Marchio CE

Conformità alla Direttiva sui Dispositivi Medici 93/42/CEE.

8.2 Protezione Shock Elettrici
Conformità alla norma SS-EN 60601-1:2006 + A1: 2013, Classe I, Parte applicata Tipo BF. I 
componenti collegati al paziente devono essere isolati contro gli shock elettrici ai sensi della 
norma EN 60601-1.

8.3 Requisiti IEC 60601-1
Il prodotto non ha una prestazione essenziale secondo la norma IEC 60601-1.
La sicurezza di base è soddisfatta incorporando il grado di isolamento 2xMOPP nell'unità di 
alimentazione.

La sicurezza di base è stata monitorata durante ogni test mediante:
Osservazione visiva del dispositivo e precisione di misurazione osservata tramite il software 
RayPilot.

8.4 Compatibilità Elettromagnetica e Dispersione di Corrente
Il sistema RayPilot è conforme ai requisiti della norma EN 60601-1-2:2014.

Per quanto riguarda la compatibilità elettromagnetica, il sistema RayPilot è stato testato in 
base alla norma EN 60601-1-2:2014. Inoltre, RayPilot è stato testato in base alla norma SS-
EN 60601-1:2006 + A1: 2013 per quanto riguarda la dispersione di corrente. La tabella sotto 
sottolinea la conformità con un range di variabili di prova in base agli standard IEC di base di 
riferimento.

RayPilot System può essere utilizzato in un campo elettromagnetico come specificato nelle 
seguenti sezioni. Il cliente o l’utente di RayPilot System devono garantire che il dispositivo 
venga utilizzato all’interno di questo ambiente.

 
0402 
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8.4.1 Emissione

Nota!
Le EMISSIONI caratteristiche di questa apparecchiatura la rendono adatta per l'uso in aree 
industriali e ospedali (CISPR 11 Classe A). In caso di utilizzo in ambiente residenziale (per il 
quale normalmente è richiesta la CISPR 11 Classe B), questa apparecchiatura potrebbe non 
offrire una protezione adeguata ai servizi di comunicazione in radiofrequenza. L'utente 
potrebbe dover adottare misure di mitigazione, ad esempio il riposizionamento o il 
riorientamento dell’apparecchiatura.

Nota!
Livello di specifica, errore radiale ≤ 2 mm durante il test. L'indicazione di qualità della 
misurazione è accettabile.

Test Limite Ambiente 
Elettromagnetico - guida

Emissione condotta CISPR 11, Gruppo 1, Classe A Il dispositivo utilizza l'energia RF 
solo per il funzionamento 
interno. Pertanto, le relative 
emissioni RF sono 
estremamente basse e non 
possono causare alcuna 
interferenza nelle 
apparecchiature elettroniche 
vicine.

Emissione irradiata CISPR 11, Gruppo 1, Classe A

Emissioni di corrente armoniche IEC 61000-3-2, Classe A
/Fluttuazioni di tensione e del 

flicker IEC 61000-3-3
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8.4.2 Livelli di test d’immunità

Test Livello di conformità Ambiente Elettromagnetico 
- guida

Scarica elettrostatica
(IEC 61000-4-2)

Scarica a contatto: ± 8 kV 
Scarica in aria: : ±2 kV, ±4 kV, ±8 kV, ±15 
kV

Il pavimento deve essere in 
legno, calcestruzzo o mattonelle 
di ceramica. Se il pavimento è 
ricoperto con materiale sintetico, 
l’umidità relativa deve essere pari 
ad almeno il 30%.

RF irradiate campo 
EM
(IEC 61000-4-3)

80-2700 MHz; 1 kHz AM 80%; 3 V/m

Le apparecchiature di 
comunicazione RF portatili e 
mobili non devono essere 
utilizzate più vicino ad alcuna 
parte del dispositivo, cavi 
compresi, rispetto alla distanza di 
separazione raccomandata 
calcolata secondo l'equazione 
applicabile alla frequenza del 
trasmettitore.

Distanza di separazione 
raccomandata

d = 1,2√P per 80 MHz a 800 MHz 
d = 2,3√P per 800 MHz a 2,7 GHz

dove P è la potenza massima in 
uscita del trasmettitore in Watt 
(W) secondo il produttore del 
trasmettitore e d è la distanza di 
separazione raccomandata in 
metri (m).

Campi di prossimità
da apparecchiatura
di comunicazione
RF wireless
(IEC 61000-4-3)

385 MHz; Modulazione d'impulso: 18 Hz; 
27 V/m
450 MHz, FM + Deviazione 5 Hz: 1 kHz 
sinusoidali; 28 V/m 
710, 745, 780 MHz; Modulazione 
d'impulso: 217 Hz; 9 V/m 
810, 870, 930 MHz; Modulazione 
d'impulso: 18 Hz; 28 V/m
1720, 1845, 1970 MHz; Modulazione 
d'impulso: 217 Hz; 28 V/m
2450 MHz; Modulazione d'impulso: 217 Hz; 
28 V/m; 5240, 5500, 5785 MHz; 
Modulazione d'impulso: 217 Hz; 9 V/m

Le apparecchiature di 
comunicazione RF portatili e 
mobili non devono essere 
utilizzate più vicino ad alcuna 
parte del dispositivo, cavi 
compresi, rispetto alla distanza di 
separazione raccomandata di 30 
cm.

Transitori elettrici
veloci / burst
(IEC 61000-4-4)

Linee di alimentazione: 2 kV; Frequenza di 
ripetizione 100 kHz 
Linee di segnale: 1 kV; Frequenza di 
ripetizione 100 kHz

La qualità della corrente deve 
essere quella di un ambiente 
tipico.

Picchi
(IEC 61000-4-5)

L-N: 1 kV
L-PE, N-PE: 2 kV

La qualità della corrente deve 
essere quella di un ambiente 
tipico.



98(99)   Istruzioni per l'uso  Appendice: Classificazione e conformità   9020   0700-4-IT   2021-04-01

Perturbazioni 
condotte indotte da 
campi RF
(IEC 61000-4-6)

0,15-80 MHz; 1 kHz AM 80%; 3 Vrms, 6 
Vrms in ISM e banda radio amatoriale

Le apparecchiature di 
comunicazione RF portatili e 
mobili non devono essere 
utilizzate più vicino ad alcuna 
parte del dispositivo, cavi 
compresi, rispetto alla distanza di 
separazione raccomandata 
calcolata secondo l'equazione 
applicabile alla frequenza del 
trasmettitore.

Distanza di separazione 
raccomandata

d = 1,2√P per 150 kHz a 80 MHz

dove P è la potenza massima in 
uscita del trasmettitore in Watt 
(W) secondo il produttore del 
trasmettitore e d è la distanza di 
separazione raccomandata in 
metri (m).

Campi magnetici alla 
frequenza nominale 
di rete
(IEC 61000-4-8)

30 A/m, 50 Hz

I campi magnetici alla frequenza 
di rete devono avere i livelli 
caratteristici tipici per un ambiente 
commerciale o sanitario.

Cali di tensione /
Interruzioni di 
tensione
(IEC 61000-4-11)

0% UT per 0,5 cicli a 0°, 45°, 90°, 135°, 
180°, 225°, 270°, 315° 
0% UT per 1 ciclo a 0° 
70% UT per 25/30 cicli a 0° 
0% UT per 250/300 cicli a 0°

La qualità della corrente deve 
essere quella di un ambiente 
tipico. Se l’utente richiede il 
funzionamento continuo di 
RayPilot System in caso di 
interruzione di corrente, si 
raccomanda di equipaggiare il 
sistema con UPS o batteria.

Test Livello di conformità Ambiente Elettromagnetico 
- guida
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